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Рассматривается вопрос о феномене синтаксических фразеологизмов, кото-
рый недостаточно изучен и требует дальнейших исследований. Описаны основные 
положения теории синтаксических фразеологизмов: разные терминологические 
обозначения этого явления, определение, категориальные признаки, классифи-
кации, алгоритм определения типов этих выражений. Основное содержание ис-
следования составляет анализ особенностей функционирования элементов схе-
мы «Что бы я (мы) делал (-ла, -ли) без тебя (вас)?(!)». Материалом для анализа 
послужили контексты с данным оборотом речи, извлеченные из художественной 
прозы. Обосновывается идея, что изучаемое выражение является синтаксическим 
фразеологизмом и построено в соответствии с фразеосинтаксической схемой 
по классификации В. Ю. Меликяна. Анализируются семантические, синтаксиче-
ские и прагматические особенности исследуемой схемы. Теоретическая и прак-
тическая значимость работы состоит в том, что результаты исследования могут 
дополнить представление о системе синтаксических фразеологизмов и могут быть 
использованы при составлении словарей такого рода выражений русского языка. 
Кроме того, результаты исследования в прагматическом аспекте могут способство-
вать пониманию речевых употреблений синтаксических фразеологизмов в диа-
логах, что важно для правильного использования этих единиц, в частности при 
изучении русского языка как иностранного. 

Ключевые слова: синтаксические фразеологизмы; семантические особенно-
сти; синтаксические особенности; прагматические особенности; фразеосинтаксиче-
ская схема.
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1. Введение
Объектом нашего исследования являются синтаксические фразео-

логизмы (далее — СФ), освоение которых представляет большую труд-
ность для иностранцев, обусловленную тем, что их семантика проявляется 
не эксплицитно и их структурные свойства «выходят за рамки регулярных 
синтаксических связей» [Балобанова, 2004, с. 3]. Такого рода выражения 
в русском языке многочисленны и составляют закрытый список. По срав-
нению с лексическими фразеологизмами синтаксические ещё недостаточ-
но исследованы. В настоящее время наблюдаются тенденции, во-первых, 
к комплексному изучению системы СФ; во-вторых, к всестороннему вы-
яснению особенностей конкретных выражений такого рода; в-третьих, 
к увеличению их количества. Развитием данных тенденций и обусловлена 
актуальность нашей работы. 

Цель настоящей статьи состоит во всестороннем анализе особен-
ностей фразеосинтаксической схемы «Что бы я (мы) делал (~ла, ~ли) 
без тебя (вас)?(!)». Выбор нами этой схемы как предмета исследования 
объясняется частотностью её употребления в разговорной речи и в ху-
дожественной прозе, а также её функцией: она активно выражает в ком-
муникации модальное значение. Для достижения поставленной цели 
необходимо решить следующие задачи: 1) описать основные положения 
теории СФ; 2) выбрать примеры употребления выражений, построенных 
по исследуемой схеме в художественной прозе, извлеченные из Нацио-
нального корпуса русского языка (далее — НКРЯ); 3) всесторонне проа-
нализировать особенности исследуемой схемы. Новизна работы состоит 
в применении новой системной теории и классификации СФ в процессе 
исследования конкретной схемы. Кроме того, попытка подробного ана-
лиза особенностей схемы СФ Что бы я (мы) делал (~ла, ~ли) без тебя 
(вас)?(!) предпринята впервые.

2. Основные положения теории СФ
Исследование фразеологизмов в российской лингвистике имеет дав-

нюю традицию, но долгое время учёные обращали внимание в основном 
на лексические фразеологизмы, рассматривая идиоматические выражения 
только как «готовые лексические единицы» [Величко, 2016, с. 150], кото-
рые могут быть использованы без изменения.

В последние годы наряду с лексическими фразеологизмами исследо-
ватели все чаще обращаются к изучению СФ, которые «предназначены 
для выражения целого ряда субъективно-модальных значений» [Величко, 
1996, с. 3]. 
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Интерес к СФ связан с функционированием в речи закона лингвисти-
ческой экономии, в частности с её принципом — стремлением к стандар-
тизированности, который предполагает использование в речи воспроизво-
димых единиц языка «в их постоянном оформлении, формальном составе 
и в закреплённом, неизменном значении и условиях функционирования» 
[Величко, 2015, с. 15]. 

Существует большое количество исследовательских работ, посвя-
щенных синтаксическим фразеологизмам. В связи с разными подхода-
ми и аспектами исследования данные выражения и явление, которое они 
представляют, в работах могут именоваться по-разному: ф р а з е о л о г и -
ч е с к а я  е д и н и ц а  [Виноградов, 1946, с. 61], ф р а з е о л о г и ч е с к и е 
о б о р о т ы ,  с т р у к т у р н о  р а в н о з н ач н ы е  п р е д л о ж е н и ю  [Шан-
ский, 1963, с. 58], у с т о й ч и в ы е  ф р а з ы  [Архангельский, 1964, с. 29], 
с и н т а к с и ч е с к а я  ф р а з е о л о г и з а ц и я  [Кодухов, 1967, с. 125], с и н -
т а к с и ч е с к и  с в я з а н н ы е  ко н с т р у к ц и и - ф р а з е о с х е м ы  [Шме-
лёв, 1976; Шмелёв, 2006, с. 132], с л о ж н ы е  с и н т а к с и ч е с к и е  ш а -
б л о н ы ,  ц е л ы е  ш а б л о н н ы е  ф р а з ы  [Якубинский, 1986, с. 17—58], 
ф р а з е о л о г и з м ы - и д и о м ы ,  ф р а з е о л о г и з м ы - п р е д л о ж е н и я 
[Телия, 1996, с. 27], и д и о м а т и ч е с к и е  ко н с т р у к ц и и  [Пузов, 2013, 
с. 21], с и н т а к с и ч е с к и е  ф р а з е о л о г и ч е с к и е  е д и н и ц ы ,  н е ч л е -
н и м ы е  п р е д л о ж е н и я  [Меликян, 2013, с. 6] и др. 

В нашей работе мы используем термин с и н т а к с и ч е с к и й  ф р а -
з е о л о г и з м . СФ — это «синтаксическая конструкция, имеющая форму 
простого или сложного предложения, обладающая таким синтаксическим 
значением, которое неразложимо на значения составляющих их компонен-
тов» [Русский язык …, 2003, с. 145]. Категориальными признаками СФ яв-
ляются идиоматичность, клишированность, разговорность, ограничение 
в лексическом наполнении, модально-эмоциональная нагруженность, диа-
логичность [Пузов, 2013, с. 21]. 

Разнообразие СФ, синтаксическое, прагматическое, предопределяет 
трудности их классификаций. 

Н. Ю. Шведова и М. В. Всеволодова классифицировали СФ по харак-
теру опорных компонентов в схеме [Шведова, 1960, с. 17; Всеволодова, 
2002, с. 63]. А. В. Величко предложила семантическую классификацию 
и выделила шесть типов СФ, выражающих разные модальные значения 
[Величко, 1996, с. 13—44].

В статье «Проблема классификации синтаксических фразеологизмов» 
Н. А. Пузов проанализировал классификации известных отечественных 
языковедов (Н. Ю. Шведовой, А. В. Величко, М. В. Всеволодовой) и пред-
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ложил свой вариант классификации такого рода выражений с учётом их се-
мантико-структурных и функциональных особенностей во взаимосвязи 
и взаимообусловленности [Пузов, 2014, с. 16—23]. В результате он выде-
лил два основных типа СФ, которые построены по несвободным и свобод-
ным структурным схемам. В рамках каждого типа выделяются подтипы 
и разные семантические группы [Пузов, 2014, с. 19]. 

В. Ю. Меликян квалифицировал СФ, выделив три типа единиц: ком-
муникемы (слова-предложения); фразеосинтаксические схемы (фразеосхе-
мы); устойчивые модели и устойчивые обороты. При этом он выдвинул 
алгоритм определения типов данных выражений, учитывая их разные при-
знаки [Меликян, 2013, с. 306; Меликян, 2014, с. 213]. 

По мнению исследователя, если высказывание обладает непонятий-
ным (неноминативным) содержанием, то оно реализуется как коммуникема. 
В случаях, когда высказывание обладает понятийным (номинативным) со-
держанием и в синтаксической модели предложения имеются обязательные 
неизменяемые (опорные) лексические компоненты, то высказывание реа-
лизуется как фразеосинтаксическая схема. В случаях, когда высказывание 
обладает понятийным (номинативным) содержанием и в синтаксической 
модели предложения нет обязательных неизменяемых (опорных) лексиче-
ских компонентов, нужно учитывать, обладает ли высказывание элементами 
идиоматичности. Если условие соблюдается, то выражение реализуется как 
устойчивая модель или устойчивый оборот (при этом пословицы, поговор-
ки, крылатые или клишированные выражения считаются устойчивыми обо-
ротами; остальные считаются устойчивой моделью). В противном случае 
высказывание функционирует как предложение свободной структуры. 

В. Ю. Меликян составил «Синтаксический фразеологический сло-
варь русского языка», посвящённый коммуникемам [Меликян, 2013], 
и «Словарь экспрессивных устойчивых фраз русского языка. Фразеосхе-
мы и устойчивые модели» [Меликян, 2016]. В настоящем исследовании 
мы опираемся на его классификацию СФ.

3. Особенности синтаксического фразеологизма Что бы я (мы) делал 
(~ла, ~ли) без тебя (вас)?(!)

Опираясь на теорию СФ, мы проанализировали семантические, син-
таксические и прагматические особенности выражения Что бы я (мы) де-
лал (~ла, ~ли) без тебя (вас)?(!). 

семАнтические особенности. Семантика исследуемой схемы выясняет-
ся в процессе определения её основных признаков как СФ. Приведём при-
меры высказываний с данным выражением.
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(1) — Оба спали всю ночь, — воскликнул переводчик. 
― Признает. ― Что бы я делал без тебя, Пашка? ― удивился Боря 

и счастливо расхохотался … (А. Терехов. Каменный мост, 1997—2008) 
[НКРЯ]. 

(2) ― Нашёл? ― спросил Чанта. 
― Пригнал, ― ответил Кунта. 
― Ай, мой Кунта, ― сказал Чанта поощрительно, ― что бы мы де-

лали без тебя! (Ф. Искандер. Сандро из Чегема, 1989) [Там же]. 
Проанализируем основные признаки данного СФ. 
Во-первых, и д и о м а т и ч н о с т ь ,  к л и ш и р о в а н н о с т ь  и  в о с -

п р о и з в од и м о с т ь . Известно, что идиоматичность обозначает «невы-
водимость смысла фразеологизма из значений его отдельных структурных 
и лексических компонентов» [Меликян, 2014, с. 35]. Примеры (1) и (2) сви-
детельствуют, что схема воспроизводится в них как готовая, устойчивая 
конструкции. Более того, она употребляется не для того, чтобы передать 
буквальный смысл (совершать какие-то конкретные действия), а чтобы вы-
разить субъективно-модальное значение отрицания: ‘без тебя (вас) я (мы) 
ничего не смог бы (не смогли бы) сделать’. 

Подобное употребление высказываний с местоимением что отмечено 
Н. Ю. Шведовой в книге «Местоимение и смысл. Класс русских местои-
мений и открываемые ими смысловые пространства»: Что этот бедняга 
может сделать?! обозначает ‘ничего не может делать’; Чего мне теперь 
ждать?! обозначает ‘нечего ждать’ [Шведова, 1998, с. 67]. 

Во-вторых, р а з г о в о р н о с т ь ,  д и а л о г и ч н о с т ь  и  м од а л ь н о -
э м о ц и о н а л ь н а я  н а г р у ж е н н о с т ь . 

Этот СФ часто употребляется в диалогах. Модально-эмоциональное 
значение — искренняя благодарность адресанта адресату — может быть 
выявлено с помощью предполагаемой ситуации: «Если бы тебя (вас) 
не было, я (мы) ничего не мог бы (не могли бы) сделать». 

В-третьих, с т р у к т у р н а я  ц е л о с т н о с т ь  и  о г р а н и ч е н и е 
в  л е к с и ч е с ко м  н а п о л н е н и и . Можно заметить, что схема «Что 
бы я (мы) делал (~ла, ~ли) без тебя (вас)?(!)» является целостной конструк-
цией. При этом во многих случаях в составе такой схемы возможны за-
мены только указанными в скобках словами, что обусловлено модальной 
семантикой самой схемы. Случаи, когда адресат является коллективом, 
встречаются довольно редко.

В процессе определения основных признаков схемы «Что бы я (мы) 
делал (~ла, ~ли) без тебя (вас)?(!)» мы заметили, что высказывание обла-
дает номинативным содержанием, в схеме имеются обязательные неизме-
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няемые и опорные лексические компоненты что бы и глагольные формы 
делал (~ла, ~ли). Это даёт нам основание рассматривать выражение, по-
строенное по данной модели, как СФ и считать саму схему фразеосинтак-
сической. 

синтАксические особенности. В данной схеме местоимение что и ча-
стица бы, как правило, находятся в препозиции. При этом местоимение 
что утрачивает исходное значение вопросительности. Оно вводит рито-
рический вопрос, не предполагающий ответа, и функционирует как от-
рицательное местоимение ничего. В восклицательных предложениях оно 
придаёт эмоционально-экспрессивную окраску. 

Частица бы и глагольная форма делал (~ла, ~ли) образуют сослагатель-
ное наклонение, но нужно отметить, что в этой ситуации глагол делать 
не выражает конкретного действия, а используется как дейктический по-
казатель действия. Это связано со способностью глагола делать «означать 
активность вообще — в отвлечении от определённого действия» [Шведо-
ва, 2001, с. 42]. 

Личное местоимение и согласованная с ним спрягаемая форма глаго-
ла я (мы) делал (~ла, ~ли) находятся после что бы. Заметим, что в такой 
схеме нельзя заменить подлежащее — личное местоимение я или мы на 
другие личные местоимения, потому что тогда высказывание не станет 
СФ: оно будет употребляться в прямом смысле и не станет выражать бла-
годарность адресату или признание за оказание помощи адресатом. На-
пример: 

(3) Страшно интересно… ― Что бы они делали без меня? Возили его 
в котомке за спиной? (Н. Дубов. Небо с овчинку, 1966) [НКРЯ]. 

В этом предложении частица бы и спрягаемая форма глагола делали 
образуют сослагательное наклонение для выражения предположительно-
сти и направлены на конкретные действия. Такое предложение является 
модификацией сложноподчинённого условного предложения с союзом 
если: Что бы они делали, если бы меня не было?

Позиция компонента без тебя (вас) в схеме не является фиксирован-
ной, этот компонент может находиться и после глагола, и перед глаголом, 
например: 

(4) Какие вы хорошие товарищи! Что бы я без вас делал сейчас? Да, 
чудесно жить на свете, если у тебя настоящие друзья! (В. Губарев. Трое 
на острове , 1950―1960) [Там же]. 

(5) ― Золотые вы мальчики, ей-богу! ― сказала она. ― Что бы я без 
вас делала! Без тебя, например, Володечка, дай тебе бог здоровья! (В. Бе-
лоусова. Второй выстрел, 2000) [Там же]. 
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В процессе исследования схемы «Что бы я (мы) делал (~ла, ~ли) без 
тебя (вас)?(!)» обнаруживаются случаи, когда ситуация соотносится с тре-
тьим лицом: 

(6) В те первые трудные месяцы казанской жизни ― что бы я де-
лала без друзей своих? Общение с ними вселяло бодрость, не допускало 
до расслабляющей жалости к себе … (Н. И. Ильина. Дороги и судьбы, 
1957—1985) [Там же]. 

Данное предложение является частью внутреннего монолога, место-
имение что вводит риторический вопрос, при этом модальное значение 
благодарности выражено имплицитно в контексте. Поэтому можно считать 
конструкцию Что бы я делала без друзей своих модификацией СФ Что 
бы я (мы) делал (~ла, ~ли) без тебя(вас)?(!): «Что бы я делала без вас, мои 
друзья?». 

ПрАгмАтические особенности. Выше мы выяснили, что исследуемый 
СФ характерен для диалога и используется для выражения благодарности. 

С точки зрения прагматики, можно отметить, что с помощью этого 
СФ говорящий подчёркивает роль «как оказавшего услугу, так и самой 
услуги» [Краева, 2013, с. 108]. Этим обусловлено появление в контекстах 
а) слов для выражения благодарности: глаголов благодарю, благодарим 
или краткой формы прилагательного в роли сказуемого ― благодарен, бла-
годарна, благодарны, наречия благодарно или слова спасибо; б) слов, вы-
ражающих экспрессивную оценку адресата: Золотые вы мальчики, Какой 
ты хороший и подобные. Кроме того, иногда такие выражения начинаются 
с междометий Ай, Ну и др. Например: 

(7) В другой раз подарил без всякого повода цветы. Обнял и смущенно 
поцеловал: ― Спасибо тебе! Что бы мы без тебя делали? (М. Шишкин. 
Письмовник, 2009 // Знамя, 2010) [НКРЯ]. 

(8) Агейко благодарно хлопнул его по плечу: ― Друг, ну что бы я без 
тебя делал! (С. Романов. Парламент, 2000) [Там же]. 

(9) ― Защитушка ты моя ― что бы я делала без тебя! (М. Горький. 
Жизнь Матвея Кожемякина, 1910) [Там же].

(10) ― Ай, мой Кунта, ― сказал Чанта поощрительно, ― что бы мы 
делали без тебя! (Ф. Искандер. Сандро из Чегема, 1989) [Там же]. 

Отмечены высказывания, когда адресат является не конкретным че-
ловеком, а каким-то коллективом. В этих случаях местоимения 2-го лица 
могут быть заменены существительными или субстантивированными ме-
стоимениями. Например: 

(10) Женька говорила: «Какой ты хороший, Володька! Что бы я дела-
ла ― без тебя, без всех!..» (Л. Кабо. Ровесники Октября, 1964) [Там же]. 



[CC BY 4.0] [НАУЧНЫЙ ДИАЛОГ. 2019. № 6]

16

Исследуемый СФ может быть использован и в ироническом смысле 
как выражение не благодарности, а насмешки ― реакции на необязатель-
ную или излишнюю помощь. Но такое употребление редко встречается. 

Что касается ответной реакции на благодарность, то в некоторых слу-
чаях из вежливости или скромности коммуникант, оказавший услугу, скло-
нен принижать ее значимость и даже отклонять благодарность [Краева, 
2015, с. 123]. Например: 

(11) ― Извини, Катюша, я нечаянно, от восторга. Ты просто чудо: 
с одного звонка нашла нужного человека. Что бы я без тебя делал?

― Тоже бы нашел, ― она вздохнула, окинула меня быстрым взглядом. 
― Не с первого звонка, так с пятнадцатого, но нашел бы (А. Валентинов. 
Умирать будем молодыми // Наука и религия, 2008) [НКРЯ]. 

4. Заключение
Основываясь на положениях теории синтаксических фразеологизмов, 

мы выяснили семантические, синтаксические и прагматические особен-
ности выражений, являющихся вариациями схемы «Что бы я (мы) делал 
(~ла, ~ли) без тебя (вас)?(!)». В ходе исследования мы пришли к следую-
щим выводам: 

1) исследуемое выражение имеет типовую конструкцию фразеосин-
таксической схемы;

2) в семантическом аспекте этот СФ выражает субъективно-модальное 
значение отрицания: ‘без тебя (вас) я (мы) ничего не смог бы (не смогли 
бы) сделать’;

3) с позиций синтаксиса компоненты этой схемы можно охарактеризо-
вать как имеющие фиксированные позиции, исключение составляет ком-
понент, указывающий на адресата; в этой схеме глагол делать не выражает 
конкретного действия, а выполняет дейктическую функцию;

4) в прагматическом смысле исследуемый фразеологизм преимуще-
ственно диалоговый, используемый главным образом для выражения бла-
годарности, при этом в ответной реакции коммуникант, оказавший услугу, 
из вежливости или скромности склонен принижать ее значимость. 
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The article deals with the phenomenon of syntactic phraseological units, which 
is insufficiently studied and requires further research. The basic provisions of the theo-
ry of syntactic phraseological units are described: different terminological designations 
of this phenomenon, definition, categorical features, classifications, algorithm for de-
termining the types of these expressions. The main content of the study is the analysis 
of the functioning of the elements of the scheme “What would I (we) do without you?(!)”. 
The material for the analysis was the contexts with this phrase, extracted from fiction. 
The idea is substantiated that the studied expression is a syntactic phraseology and is con-
structed in accordance with the phraseosyntactic scheme according to the classification 
of V. Yu. Melikyan. Semantic, syntactic and pragmatic features of the studied scheme are 
analyzed. The theoretical and practical significance of the work is that the results of the 



19

[CC BY 4.0] [НАУЧНЫЙ ДИАЛОГ. 2019. № 6]

study can complement the understanding of the system of syntactic phraseological units 
and can be used in the compilation of dictionaries of this kind of Russian expressions. 
In addition, the results of the study in a pragmatic aspect can contribute to understanding 
of the use of syntactic phraseological units in dialogues, which is important for the proper 
use of these units, in particular in the study of Russian as a foreign language.

Key words: syntactic phraseology; semantic features; syntactic features; pragmatic 
features; phraseosyntactic scheme.
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